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HOMUHHUPYIOIUX AMILIIYA U CYBAMILIYA IEKMHCKOWM OIIEPBI

CHINESE CULTURAL KEY WORDS NOMINATING THE BEIJING OPERA

IEPEBO/I KJIIOYEBBIX CJIOB KUTAUCKOM KYJIBTYPHI,

A. 10. YioBuueHnko

Xouinynu3zanckuii ynugepcumem

ROLES AND SUBROLES TRANSLATION

A. Yu. Udovichenko
Heilongjiang University

AHHOTALUS: mema Hawel Cmamvi: nepegood KA0Ueabix €108 KUMALUCKOU KYIbIMypbl, HOMUHUDYIOWUX AMIIYA U
cybamnnya Ilexunckoii onepui. Ilexunckas onepa — 3mo cOKposuue mpaouyuoHHo20 UCKYCCmed U Kyibhypbol
Kumas, cuumaemcsi kgunmaccenyueii cmpansl, oo6vekmom Beemuprnozo nacneous FOHECKO. Ipeomemom uc-
C1e008aHUA ABNAIOMCA KNIOUEBble C108A KUMALICKOU KYIbIYPbl, HOMUHUPYIOWUX amniya u cybamniya Ilexunckoil
onepul, KOMopwvle USPAOM HCUZHEHHO AN CHYIO POTb @ HOHUMAHUU KYIbNYPbl KUMACKOU HAYUU, UX NOTHOYEHHbIL
nepesoo Ha pyccKull A3bIK umeem 00abUOe 3HaUeHue Ol NPeOCMAasIeHus IyYuux mpaouyuil Kyromypul Kumas
6 Poccuu. B nacmosuee apems 6 nepesooe Ilekunckoii onepvl Ha pyccKull sI3bIK CYUecmayem MHO20 80npOCos,
mpedyowux bonee enyooKo20 uzyueHus, yenvlo Hawel padomyl AGNAEMC GblAGIEHUE ONMUMANLHBIX CIPAMe2utl
U npuUemMog nepeeooa Kuouegblx Clo8 KUMALCKOU KYIbmypbl, HOMUHUPYIOWUX amnaya u cyoamniya Ilexunckoil
onepuvl Ha pyccKull A3bIK. B kauecmee Memooog ucciedo8anus Ouliu 6blOpanbl aHAIU3 HAYYHOU TUMepamypul Ha
KUMAUCKOM, QHSTUUCKOM U PYCCKOM SI3bIKAX, 4 MAKAHCe CPABHUMETbHBII Menoo UCCIe008aHUsl Nepeeo008 Ha
PYCCKULL A3BIK KAIOUEBbIX €108 KUMAUCKOU KYNbMYPbl, HOMUHUPYIOWUX amniya u cyoamniya Ilexunckou onepbol u
CONOCMasnenue ux ¢ KaouesblMu C1068amMu KUMACKoU KyIbmypvl Ha KUmaickom s3vike. B pesynomame nawezo
uccne0o8anus OblIuU 8blA6NIEHbL NPOONEMbL, BO3HUKATOWUE 8 NPoYyecce Nepedodd Kao4eabix Cl08 KUMACKOU Ky/b-
Mypol, HOMUHUPYIOWUX AMALYA U CYOAMNIYA HA PYCCKULL A3bIK, @ Makdice dh@pekmusnvle cmpame2uu u npuemvl
ux nepesooa Ha pycckuil sA3vik. /lanHvie pe3yivmamosl Mo2ym Oblmb NpUMeHenbl 01 Nepesood Kuiouegulx Clos
Kumaticxoui Kynomypwl Ilekunckou onepbl 8 yenrom. Mol npuwinu K 861600y, Umo K OCHOBHbIM NPOOLEMAM Nepeso-
0a MOJICHO OmHecmuy 8OCNpUAmuUe KyIbmypbl KUMANCKO20 A3bIKa NePesooyUKOM, nepeoauy Kouesbix clo6 Ku-
MAiCKoll KYIbMypbl HA PYCCKULL A3bIK MAKUM 00paA30M, Ynobbvl ¥ PYCCKOAZLIYHO20 PEYUNUEHMA He 603HUKIO
mpyoHocmeil 60CHPUAUS, NOHUMAHUSA U YCEOEHUsL KYIbIMYPHOU UHGOpMayul, 810J4CEHHOl 8 KTiouegble c106a. B
Kauecmee 0CHOGONoNazarowell Mvl 8blOpanu cmpameuio «3010motl cepedunvly. IIpu nepegode Kiouesvix cilos
KYIbmypbl AMALYA HA PYCCKUL A3bIK Heobxoo0umo, ymobbl nepedaya xynvmypul Kumas ovina nepsoouepeoHoil
3adaueti, Komopas 6ydem onpeoeisims CIMpame2uu U npuemvl nepesood.

KuaroueBble cioBa: amvniya [lexunckoii onepol, cybamniya [leKunckoili onepobl, Kiouegvle c108a KUMAUCKOU
KYIbmypbl, npobiemvl nepesoda, cmpamezuu nepesooa, npuemvl nepesood, Kyivmypa Kumast.

Abstract: the theme of our article is Chinese cultural key words nominating the Beijing Opera roles and subroles
translation. The Beijing Opera is a treasure of traditional art and culture of China. It is considered the quintessence
of China, and is also a UNESCO World Heritage Site. The subject of the work is Chinese cultural key words
nominating the Beijing Opera roles and subroles, which play a vital role in understanding the culture of the
Chinese nation. Their adequate translation into Russian is of great importance for presenting the best traditions
of Chinese culture in Russia. Nowadays, there are many issues in the translation of the Beijing Opera into Russian
that require focus study. The purpose of our work is to identify the optimal strategies and techniques for translating
Chinese cultural key words nominating the Beijing Opera roles and subroles into Russian. Our research methods
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are the analysis of scientific literature in Chinese, English and Russian languages, comparative method of studying
translations of Chinese cultural key words nominating the Beijing Opera roles and subroles into Russian and
comparing them with cultural keywords in Chinese. The result of this work is identifying effective strategies and
techniques for translating them into Russian. These results can be used to translate the Chinese cultural keywords
of different areas in the Beijing Opera. We concluded that the main problems of translation can be attributed to
the perception of the Chinese culture by the translator, then translation of the Chinese cultural keywords into
Russian in such a way that the Russian-speaking recipient does not have difficulties in perceiving, understanding
and assimilating the cultural information of the keywords. We have chosen the "golden mean" as the basic strategy.
In translation process the priority task is a transfer of Chinese culture, it will determine the strategies and techniques

of translation.

Key words: roles of the Beijing Opera, subroles of the Beijing Opera, Chinese cultural key words, translation
difficulties, problems of translation, translation strategies, translation techniques, Chinese culture.

BBenenune

[lexnHckas onepa — OMH U3 IATH OCHOBHBIX BUIIOB
KUTalCKOM OIEephl, COKPOBUILE KUTANCKON TpaaUIMOH-
HOM Jpambl, BOIUIOIIEHUE MYAPOCTH, BEJIUKOTO IyXa U
YHHUKaJIbHOTO 3CTETUYECKOr0 BKyca KMTAaHCKOM Halluu,
SIBIIIETCS. NIYOOKUM KyJIBTYPHBIM HacielneM, BIUTAaB-
LIMM B ce0s UCTOPHIO CTpaHbl Ha npoTsbkeHuu 5000 sier.
ITexuHCKas onepa HACUUTHIBACT JABYXCOTIIETHIOIO UCTO-
puto. Haunnast ¢ XX B. Benes 3a ymiIyOlneHHEM HONUTHKH
pedopM U OTKPBITOCTH, KyJIbTypHOE Hacieaue [1exuH-
CKOI1 OIlephl KaK BaXHOH (pOpMBI JpamMaTypruy Hadayuo
BBIXOJIUTH 3a TMPEAETbl CTPaHbl, PACIPOCTPAHUIIOCH TI0
BCEMY MHUPY W BBI3BAJIO OOJIBIION HHTEPEC MHOCTPAHHBIX
3putenei. [IeknHCcKas omepa ceirpana HE3aMEHUMYIO
pOJIb B IpOLIECCe MEXKYIbTYPHBIX KOMMYHUKALUH, a
TaK)Ke CTajla OTHUM U3 CPEICTB KyJBTypHOU IUILUIOMA-
TUH. YCIIEUIHbIE BHICTYIUIEHUS 110 BCEMY MUPY SIBUINCH
Ba)KHBIM OKHOM JU1s IOHUMaHHSI KUTaWCKON TpaauLIMOH-
HOM KyJBbTYpBI APYTUMH cTpaHami [ 1-5].

B nacrosiee Bpemst B Kutae HacuMThIBaeTCA OKOJIO
1000 nbec ITexnHcKoM onepsl, HO NEPEBEACHHBIX CLIEHA-
pueB He Tak MHoro. [1o 3Toi mpUYMHE HET CUCTEeMaTH-
YECKOTO BHEIPEHHS 32 PyOeKoM. 3apyOeKHbIe U KUTAal-
CKH€ DKCIIEPTHI U yUEHbIE MPOBENIN IUIOOTBOPHBIE HC-
cienoBanus [leknHCKOM omephl U ee mepeBoja Ha aH-
ruiickui s361K. KuTalicknii yausepcuteT JKOHEMUHD U
IlexnHCKHU MEXIYHapOAHBIA HCCIEAOBATENbCKUMN
YHUBEPCUTET COBMECTHO 3aBepIniu npoekT «100 kiac-
CHUYECKHUX [1EPEBOJIOB HA aHITIMMCKUHN A3bIK CEPUH KUTaM-
ckoil IlekuHckoit onepsl». OcHoBarenb [lexkuHckoit
orepsl B AHIIKM IpaMaTypr Dnu3ader Buxmanu-Bans-
Yyak IepeBesia ¥ MOoCTaBuia aHniickue cueHapuu lle-
KHUHCKOW Omepswl, Takue Kak «PEeHUKC BO3BpAILAETCS
nomoi» u «{unp CsHIIAHB», OHA BbIBeda [IeKnHCKyIO
OTIepy, UCIIOJIHAEMYIO Ha aHIJIMHCKOM f3bIKE, Ha 3amaji-
HYIO CLIEHY W TPUIOXKHIIA aKTUBHBIE YCUIUS JJIS TIPO-
JIBIDKEHUS] KUTAMCKOTO MCKyccTBa [leknHCKo# onephl B
mupe [1; 6]. OgHako uccie0BaHUs POCCUNCKHUX YUIEHBIX
B OCHOBHOM HAIIPaBJICHBI HAa U3y4YeHUE kaHpa [ leknHckoi
OTIepPHI KaK TAKOBOTO, €T0 0COOEHHOCTEH, a He Ha ITOJTHO-
LIEHHBIH NIepeBO] KITIOYEBBIX CJIOB KUTAHCKON KYJIBTYPHI,
B CBSI3M C YEM BO3PACTAET aKTyaJIbHOCTh HAIIETO UCCIIE-

JOBaHUs1. MarepuanoM JUis aHaJk3a MOCTYKUITU paOoThI
cnenyromux asropos: T. b. Bynmaesa, 0. M. Unsaxun,
K. A. Tony6an, C. A. Mosrort, A. 1O. IIpomenko, Crod
UsHO5H.

Teopetux KyapTypsl PeliMona YuibaMmc BIEpBbIE
YIOMSIHYJI, YTO KITFOUEBBIC CJIOBA OTHOCSATCS K «TPYIINe
0oOIIMX CIIOB W 3HAYCHUH, KOTOPBIE MOSBIISIOTCS, KOTIA
JIOMH IUPOKO OOCYKIAOT KYJIbTYpy U OOIECTBO Ha
AHTIIMHACKOM SI3bIKE». «BO-TIepBBIX, OHH SBISIOTCS BaXK-
HBIMH CBS3YIOIIMMH CJIOBAMH B OIPEIEIICHHBIX BUIAX
JIEITEILHOCTH M MX MHTEPIpeTanusax. Bo-BTopeIx, 3TO
Ba)KHbIE ¥ TOKA3aTEJIbHBIE CJIOBA B ONIPEICIIEHHBIX MbIC-
nepopmax» [7].

JlunrBuct A. BexOuukas onpeaenuna TEPMUH
«KJTFOYEBBIE CJIOBA (KYJABTYPbI)» KaK BayKHBIE XapaKTep-
HBIE CJIOBA OMPENENICHHON KyJIbTyphl U BBIABHHYJA
KOHIICTIITUIO «IIOHUMAHHS KYJIBTYPBI 4epe3 OCPEACTBO
KITIOUEBBIX CJI0B». Kpome Toro, oHa cuuTaeT, 4To mepe-
BOJI B CJIOBapsX HE pemaeT mpodiaeMy mepeBoja Kylb-
TYPHBIX KJIFOUEBBIX CJIOB, MMOCKOJBKY OHHU BBIPAKAIOT
KOHIIENT, a He ToHsATHE. Tak, KJIFOYEBBIC CIIOBA KYJIBTYPbI
— 3TO CJIOBa, KOTOPHIE UTPAIOT )KU3HEHHO BaYKHYIO POJIb
B MOHUMAaHHUH KYJIBTYPbI ONpeaeiieHHON Haruu. Takke
nccnenoBarenb A. BexOuikas otMedaeT, 9To B JIIOOOM
SA3bIKEe HE CYLIECTBYET OKOHYATEJIbHOTO KOJIHMYECTBa
KITIOUEBBIX CJIOB KYJIBTYPHI, U HET 00bEKTUBHOM Mpolie-
JypHI UX BhIsIBIEHUS. CMBICT HE B TOM, UTOOBI TOKa3aTh,
YTO CIIOBO ICHCTBUTENBHO SIBIISETCS KIIFOYEBHIM, a B TOM,
9TOOBI MPOBE/S KCCIEN0BaHNE, IPUNHTH K CyIIECTBEH-
HBIM ujiesm [8].

Bwmecre ¢ Tem A. BexxOwuiikas mojiaraert, 4To HEKOTO-
pBIE CIIOBA MOXKHO IMPOAHAIM3UPOBATH KaK IICHTPAIbHBIC
TOYKH, BOKPYT KOTOPBIX OpTraHH30BaHbI IeJIbIe 00IacTh
KyJApTyphl. W mocie TIaTeIbHOro UCCIIeOBaHMS TAKHX
[EHTPATBHBIX TOUYEK MOKHO BBIIBUTH OOIIME OpraHu3a-
[OHHBIE TPHUHIIMITBI, KOTOPBIC 00JIaIAI0T OOBSICHUTEIb-
HOI CHJIOH, pacipoCTpaHsIoIuecs Ha pa oOnacteii [8].
Takum 006pazoM, MBI OyZeM paccMaTpuBaTh amIllya U
cybamrtya [IekMHCKOI oTiephl B Ka4eCTBE IEHTPAIbHBIX
TOYEK.

OCHOBBIBasICh Ha MPUHIIATIAX YACTOTHOCTH M KYJIb-
TYPHOH pa3paboTaHHOCTH, IPEACTABICHHBIX B paboTax
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Ilepesod Kknoueswblx c108 KUMACKOU KYIbMYypPbl, HOMUHUPYIOWUX AMIIYA U CYOAMNTYA. ..

A. BexOuIKoH, MBI TI0JIaraem, 4To aMIluTya u cyoamIutya
[NexuHCKO OTIEPHI 00IAIAIOT CIIETYIOMNMU Ka9eCTBAMH,
Onarogaps KOTOPBIM MBI MOXKEM OIPEIENHUTh UX Kak
KITIOUEBBIC CJIOBA KYJIBTYPHI: OOMICH3BECTHOCTD M KYJIb-
TypHas 3Ha4UMOCTb. UTOOBI OKa3aTh, YTO aMIUlya W
cyOamInTya o0agaoT 0COObIM 3HAYEHHEM JUIs KUTai-
CKOI KyJIBTYpBI, MBI IPUBEAEM CIEIYIOIINE TOBOBI.

Croxets! [IekuHCKOI OnIepsl 0OU€Hh MHOTOOOPA3HEL,
B MX OCHOBE JICXKAT JIETCH/IBI, HCTOPHUECKUE COOBITHS,
Tpareauy JIOACH, MTPEeAaHus U KIACCHIECKUE MPOU3Be-
JCHUS, BCE TO, YTO M3BECTHO KUTAHCKOMY OOIIECTBY C
MaJbIX JIeT. AMIutya u cybamrurya TIeKuHCKO# orepbl
SIBJISIFOTCS IIEHTPATEHBIMHI TOYKaMH, COAEPKaIIUMHK 00-
rarylo KMTalCKyl0 TPaAMLMOHHYIO KYJIbTypy. YeTsipe
OCHOBHBIX aMIllya NPEJCTaBIAIOT Pa3IUYHbIX JIOAEH
¢eonanpHOrO OOImecTBa Knras, oHM B CBOIO Ouepenb
MOJpa3eIIAoTCs Ha cybaMIuTya, Kiaccu(ukanus KoTo-
PBIX BecbMa CIIOXKHA — UMIIEPATOPhI, HAJIOXKHHULIBL, TeHe-
paJiel, repou U mucatenu u ap. OHU pa3AensioTces Mo
HIOJIOBO IIPUHAICKHOCTH, BO3PACTY, XapakTepy, COLU-
QITBHOMY TOJIOKEHHUIO, KQXKIOMY TPUCYITH WHIUBUIY-
anbHBIe 0COOCHHOCTH: TPHUM, KOCTIOM, IIBETA KOTOPBIX
HECYT HH()OPMAITMOHHYIO HATPY3KY U IIEPEIAlOT pa3HbIe
KyJbTYpHBIE 3Ha4eHus1. Taioke MHAUBHUIYaJIbHBI CPENICTBA
packpeiTHs o0Opasa: JnekiamMalius, 00eBbIe HCKYCCTBA,
nieare u nanromuma [9]. [lekuHckas onepa yHUKalbHA
cBOeH (hOpMO¥t HCTIONTHEHHS 1 TICPEBOJT HA3BaHHI aMILITya
U cy0aMILTya aKTepOB OKa3bIBAET OTPOMHOE BIMSHUE Ha
BOCTIPHUSTHE UX MHOCTPAaHHOHM MyOIMKOU WIIM YUTATETIEM.
CrenoBarensHoO, aMILTya 1 cybamiitya Ilekunckoil one-
PBI SIBIISIFOTCS OOIIEN3BECTHBIMHU U KYJIBTYPHO 3HAYUMBI-
MH CJIIOBaMH, IPEACTABIISIOT COOOI IEHTpaIbHBIC TOUKH,
Ba)KHBIE CBA3YIOUIHNE CIOBA, BOKPYT KOTOPBIX CTPOHUTCS
nenslit Mup IlexuHckoit omeprl. TakuM obpazom, ux
MOKHO OTHECTH K KJIIOUEBBIM CJIOBaM KUTANCKOH Kyib-
TYPBI, KOTOPBIE TIIyOOKO YKOPEHEHEI B HEH U TIPEICTaB-
JIAIOT LIEHHOCTH I KUTAMCKOTo Hapoza.

[lexuHcKast onepa COAEPKUT YHUKAIBHBIE KYJIBTYP-
Hble 0COOCHHOCTH, NMPEAMET HAIIEeTO UCCIENOBaHUS —
KITIOUEBBIE CJIOBA KUTANCKON KyJIBTYpPbl, HOMUHUPYIOLINE
amiutya u cybamminya IlekuHckoit onepsl: 4 aMiutya u
9 cybamItya: « i A, «IHH oy, Ay, «REHr, «FEHT
Ay, « ARy, «1FE1%y, iy, « 54K Tl». B xo1e
COINOCTaBUTENBHOTO aHANIM3a aMIlIya M cy0aMIulya Ha
PYCCKOM $I3bIKE, UCTIONB3yeMbIX B padotax T. b. Bynaepoii,
0. M. Unsixuna, C. A. Mosror, K. A. Tony6an, A. FO. [1po-
mieHko, Cro3 UsHO3i1, MBI YCTaHOBIITH, YTO CYIIECTBYIO-
1ye epeBobl nepcoHake [IekuHCckon oreprl Ha pyc-
CKUI SI3BIK CWJIBHO BapbUPYIOTCS U HE BCE U3 HUX Mepe-
JaroT KUTAHCKYIO KyJIbTypy. BMecTe ¢ TeM B pesynbTrare
MIPOBEIEHHOI'0 UCCIIEA0BAaHUA MbI BBIIBUIIN TPOOIEMBL, C
KOTOPBIMU MOKHO CTOJIKHYTBCS IIPH MEPEBOAE KIFOYEBbIX
CJIOB KMTaHCKOH KyJBTYpbl, HOMUHHPYIOIIUX aMIUTya 1
cybamtya IlekuHCKoM onepsl, Ha PyCCKHM SI3BIK, A TaK-
JKe CTpaTerry U MPUEMBI UX TIepEeBO/IA.

IIpoGaempbl mepeBoa KIHOYEBBIX CJI10B aMILIya
IlexuHCKOM onepbl HA PYCCKUIl A3bIK

Tlogepxrocmuuwiii nepesoo be3 yuwema
KUMatickotl Kynomypol

IepBas mpoOiema — epeBOJUUK UTHOPUPYET KyJlb-
TYPHYIO KOHHOTAIIUIO KJIFOUEBBIX CJIOB, B PE3YyNBTATE YETO
MePEBOJ MOTydaeTCs MOBEPXHOCTHRIM. Kak yxe yrmomu-
HaJIOCH BHIIIE, [IekuHCKas onepa 6epeT CBOM UCTOKH U3
Tpaauuuil u KyasTypsl Kutas, BlIusHUE KOTOPBIX OLLY-
IIaeTCs TOBCEMECTHO. [lepeBomumK nomKkeH OBITh 3HAKOM
HE TOJIBKO C JIByMS SI3bIKaMM, HO U C ABYMsl KyJIbTypaMu
[3; 10]. B uccenoBanusx C. A. Mosror, K. A. T'ony6aH,
Cr03 UioH03H Ucnonb30BaHa TPaHCIUTEPaLUs MpH I1e-
peBozie ammuya: «if» nepesomutcs kak «L[3um», «42»
nepeBoautces Kak «I>n», « H» nepeBoautces kak «Hoy»
u ap. C TOYKH 3peHuUs KyIbTYpHOU Mepeaun epeBOANTh
KIIIOYEBBIE CIIOBA KyIbTypbl IIeKMHCKOM Omepbl Takum
00pazoM HePHEMIIEMO, TIOCKOJIBKY JTAHHBIH IIPUEM BO3-
MOKHO NPUMEHUTH K 0603Ha‘leHI/I$IM, 3aKpPCIJICHHBIM B
cHCTEeME HOMUHAIWI MEepeBOAHOIO S3bIKA, T. €. €T0 HC-
nonp3oBanue orpanudeHo [11, c. 88]. OruyxneHnsie
BapUaHThI, TI0JIyYEHHbIE U3 IMHBUHB, SIBHO IPOTUBOpEYAT
sTOoMy nipuHIHIY [12, p. 42]. B 00mmpHON KynETypHOI
cucreMe [IekuHCKoil onepbl IPOCTOi IpHeM TpaHCIUTe-
palMy He OTPa)KaeT KyJbTypHYIO KOHHOTALUIO OPUTH-
HaJIbHOT'O TEKCTA, YTO 3aTPYAHSAET BOCIIPUATHE YMTATENICH
U 3pUTelNel, OTTAIKUBAaeT UX OT LeJIEBOro sS3bIKa, YTO
HEN30€KHO NPUBOJUT K OTCYTCTBHUIO KYJIBTYPHOU aaar-
taruu. Takoil MOBepXHOCTHBII TepeBO/] HE CIOCOOCTBY-
€T nepeaadye KyJabTyphbl.

Henpasunvruiil 6v160p cnos,
eausowull Ha 3¢ghexm nepegooa

[TepeBoquuK He HAIIET SKBUBAJICHTOB, HEIPABUIHHO
ogo0pai CIIoBa, 4TO MPHUBEJIO JIUIIH K YACTHIHOMY HITH
HEBEPHOMY IMOHUMAHHIO KJIIOYEBBIX CJIOB KUTAHCKOH
KyJIbTYypbl. B HEKOTOPBIX MpUMepax KalbKHUPOBAaHUS
OTCYTCTBYET KyJIbTypHas KOHHOTAIMs, OHA TEPAETCS IPU
nepesofe [3, p. 169]. Hampumep, B cratbe 10. M. Uns-
XMHA «F5 4<» TPe/ICTaBIeHa Kak «[XKeHIMHa] B 4epHOit
ofiexk1e». Mbl yCTaHOBUIIH, UTO « 7 £X» —3TO CKPOMHas,
3JIETaHTHAs U TOPA/I0YHAs JKEHIIMHA. « 7 4X» COCTOUT
3 JIBYX UEPOTTH(OB «Fi», T. €. « T thy (yeemoesoii Ou-
anazomn mejicoy 3enenvim u cunum), i «4<», T. €. « 4K
(00exncoa). Tak, Ha3BaHKE JJAHHOTO aMILTya IPOUCXOIUT
OT TOTO (paKTa, YTO ITH >KCHIIMHBEI U3 OIArOIOIyIHBIX
ceMeil, 9acTo HOCAT TONyOyI0 WM 3eICHYIO OJCKIY.
Ommb09HO OyIeT MEepeBECTH ero Kak «[>KeHIIWHA| B
YEpHOM 0eXkKAe», NOCKONbKY B CpeHUe BeKa B CIIaBsIH-
CKOH KYJIBTYp€ Y UEpPHOT'O LIBETa MOsIBUIIACH HETaTUBHAs
KOHHOTALUS, CBSI3aHHAS CO CMEPTHIO, TEMOM, HECUaCTh-
€M, HEUHUCTOM CUIION, TpaypOM U IIp., T. €. YEPHBIN — 3TO
I[BET MPAauyHOCTH U nevyanu. KoHeuHo, B HAIIK IHU 4ep-
HBIM IIBET HE BCETJIAa UMEET HETaTUBHBIM OTTEHOK, a 3a-
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4acTyl0 O3Ha4aeT U3bICKAHHOCTh, HO HECMOTPS Ha 3TO,
MIEPEBOJI «KEHILMHA B YepPHOMN OEXK1€» MOXET BBI3bIBAThH
B IOJICO3HAHHUHU PYCCKOTO YesloBeKa 00pa3 JKCHIIHE B
Tpaype, 4TO HPOTUBOPEUHMT 00pasy aMILIya «f 4X».

Buisisnenue 006a60uH020 KOHHOMAMUBHO20
3HAYEeHUA

Hexotopsie mepeBoquUMKH HE IMEIOT ITyOOKOTO II0-
HUMAaHUSA TPaJAULIMOHHON KUTaWCKOH KylbTypsl U Ilexun-
CKOH OIlephl, TO3TOMY IIPU IIEPEBOAE KIIIOUYEBLIX CIIOB
KyJIbsTyphl [IeKHHCKOW OTiephl OMHOM U3 TIPoOIeM, ¢ KO-
TOPOI OHM CTANKHUBAIOTCS, SBJSIETCS BEISIBIICHHE OO~
BOYHOI'O KOHHOTaTHBHOIO 3HaueHus. B ciydae nmorepu
KaKOro-JIM00 JTOIOJIHUTEILHOTO OTTEHKA KOHHOTaTUBHO-
TO 3HAYEHHUS CJI0BA 3TO MPUBOJIUT K OTCYTCTBHIO KOHHO-
TaTHUBHOM YKBUBAJIEHTHOCTH U, KaK CJIEJICTBHE, aJIeKBaT-
Horo nepesoza. Korna npu nepepoe MpoucxoauT 1nore-
Psl KOHHOTaTUBHOTO KOMIIOHEHTA, 3TO MOXKET IIPUPABHU-
BaThCs K yTpare OrpOMHOMN JOJIH SMOIIMOHAIBHOTO (PoHa,
CBSI3aHHOTO C accoranusmu [13].

3nech cienyer OTMETUTh, YTO B MCCIIEI0BaHMSIX
I0. M. Wisixuna, A. TO. Tpomtenko amrutya «42» nenoss-
30BaJICS CJIOBO «BOEHHBII», YTO, 10 HAlleMy MHEHHUIO,
HEYMECTHO, IOCKOJIbKY «BOCHHBII» 03HayaeT: BOEHHOC-
JIyXallyil B BOOPYKEHHBIX CHJIaX, BKJIFOUasi BOGHHO-BO3-
JIYTTHBIE CHJIBI, BOGHHO-MOPCKO# (10T, apmuto. Takoi
IIEPEBOJ, HE COOTBETCTBYET PEAJIBHOMY ITOJIOKECHUIO KH-
Talickoro o011ecTBa B TO BpeMsl U SIBISIETCSI TUIEPOOIION.

Hegepnuiii nepesoo uz-3a nponacmu
MedHCOY KYbmypamu

Korna BctpeuaroTcs 1Be KyNbTypbl, U3-3a Pa3Inyui
B [ICHHOCTSIX, YOSKICHHSIX MITH BEPOBAHISIX MEKTy HUMU
MOKET BOSHUKHYTB ITponacTh. Ecii mepeBoquuk mpour-
HOPHPYET 3TOT (HAKTOp, TO IEPEBOJ MOXKET 03aIadHUTh
peunmrieHTa. Korma BO3HHKAeT MPOMacTh MEXIY KyJIb-
TypaMu, HEOOXOAMMO HalTH HanboJiee MOIXOMASIIee
CJIOBO, 4TOOBI MAaKCUMaJIbHO ee yMeHbHTh [10, p. 53].

PaccMoTpuM BapHaHT IepeBofa, IPEICTABICHHbII B
cratee C. A. Mosror, A. FO. TIpomenko: amruya «1l»
Kak «Yoy — anMIuTya yTay. B Harelt KyasType «ryT»
—93TO YeJIOBEK B KoJMake ¢ OyOeHIIaMH1, KOTOPBIHA CMEIINIT
U pa3BiieKall 3a0aBHBIMH BBIXOJKaMHU TOCTEH Mpu 1BOpe
rocynaps. Omnako «f» B IlekuHCKO#M omepe MOXeT
XapaKTepU30BaThCs KaK Becesblil U TOOPHIH 1 oOpaselr
XUTPOCTH U 3TOU3MA, TOATOMY TTepPeBOJT « 1 » Kak «IryT»
TUIOXO BEIPAJKACT €T KyIBTypHYIO KOHHOTAIINIO, 8 TAKKe
MOXKET BBI3BaTh HEKOTOPHIE HeZopasyMeHus1. boiee moa-
XOJISIINIM IIEPEBOIOM MOYKET OBITH «KOMHK)» — IEPCOHAK
C KOMUUYECKUM 1apOoM.

Henpasunvhoiiti nepesoo, 8v136anHblll KYIbMYPHOLL
He2PAMOMHOCHIbIO NePesoOYUKA
IlepeBon Kak MEXKyJIbTypHas AEATEIbHOCTh BO3HU-
KaeT B OMPE/ICIICHHO COIMATBHOM cpele, i MepeBOIUHK

ABJsieTCs co3aareneM. To, Kak OH IOHUMAET CBOXO KyJlb-
TYpY, BIMAET ¥ Ha PE3yNbTaT IepeBoja, U BOSHUKIINE
OILIMOKK MOTYT OBITh OOYCIIOBJIEHBI T€M, YTO NEPEBOJUUK
HEJ0CTaTO4YHO XOPOIIO pa3dupacTcs B IBICHUSIX POIHOMN
KyJNBTYpBL: T. €. €T0 KyJIbTypHasi HETPAMOTHOCTb BIIUSIET
Ha MOHUMaHHE KYJIbTypHOIl KOHHOTAIlUK aMIlIya U Cy-
6amrtya IlekrHCKO# Omepsl, 4TO IPUBOIUT K HEMIPaBUIIb-
HOMY TIEPEBOLY Ha PYCCKHUIA SI3BIK.

Tak, mepeBoaUMKy HEOOXOANMO YIUTHIBATh (PaKTOPEI,
BIIMSIFOIIME Ha APQEKT TmepeBoja B KyJIbTypHOU cpefe
JpyToro sA3bpIka. Takum 00pa3oM, MOTyUCHHBIH MPOTYKT
JIOJIKEH OBITh KaK TOYHBIM, TaK 1 JIETKO IPUHUMAEMBIM.
TpaauunoHHas KynbTypa 3aHUMAeT OrPOMHOE MECTO B
IexnHCKOH omepe, M yOKIEHHS, IEHHOCTH, SCTETHYe-
CKHUE CTaHAapThl U MOPAIbHbIE HOPMBI HEIb3s1 HTHOPHU-
poBarb. KauecTBeHHBbII nepeBop caenaeT [lekuHckyro
ornepy Oosnee NpUBIEKATEIbHON U HAJOITO COXPAHUT €€
KyJIbTYpHBII 00pa3 B cepAlax HHOCTPAHHOM ayAuTOpuu
U 4YUTaTEIEH.

Crparerus nepepoja KJIK4eBbIX CJIOB KYJbTYPbI
amiutya IlekuHckoi onepbl

[Ipu nepeBone [IeknHCKOM OIEphl CaMOe BaKHOE —
MO3HAKOMHTS C KYJIBTYPOH CTPaHbl H 00eCIIeYnTh Ooliee
mrpoKoe pactpocTpanenue [leknuckoit omeprr. Mcxoms
U3 3TOTO, IEPEBOMYNKU TOKHBI OTHOCHTBCS K KUTa-
CKOU KyJBbType KakK K I[CHTPAJIBHOW TOYKE OTCYETA, C
KOTOPOIT HaYHETCs MpoLece IepeBoaa.

Cmpamezus «3010moil cepeourvly

Hewmernknii ¢punocod u teonmor d. Illneepmaxep
nonarai: «EcTe TonbpKO Ba BUAa (TIepeBoja): MepeBol-
YUK MPUOIMKACTCS KaK MOXKHO OJIMKE K YUTATEI0, He
Meliasi aBTopy; WIM Kak MOXHO OJMKe K aBTopy, He
MellIas YUTATeN0». AMEPUKAHCKHN TEOPETUK MEePEBO-
Jla-IeKOHCTPYKTHBHCT JI. BeHyTH TIpeiToXKuIT IBE CTpa-
TErHH MepeBoaa — JoMecTUKaIms U Ghopenusarms. Mc-
MOJIb30BaHKEe (POPEHHU3AIMU MMO3BOJIIET MAaKCHMAaIIbHO
COXPaHHTh M OTPA3UTh KYJIbTYpPHBbIC HAIIHOHATLHBIE
0CODEHHOCTH, SI3BIKOBOM CTHJIb UCXOAHOIO s3bIKa. J10-
MECTHUKALIUA l/lCHOHbSyeT LIeJ'leBOﬁ A3BIK WX YUTATCIIA
MepeBo/Ia B KAUECTBE apecara, TpaHc(hOpMHUPYeET HCXOI-
HLIﬁ SA3BIK 1 I/ICHOJ'H)ByeT Cpe)ICTBa BI)Ipa)KeHI/IH, K KOTO-
PBIM IIPUBBIK YUTATENb LIENEBOTIO sA3bIKa [14; 15].

OcHOBHas 3a/1a4a IepeBo/ia COCTOUT B TOM, YTOOBI
TOYHO M TIOJTHO TIepeiaTh CTHIIb U ujien opurnHana. ®o-
pEHH3AIHS — 3TO SAMHCTBEHHBIN CIIOCO0 JOCTHYB IENN
nepeBona. Oanako [TeknHckas orepa HeceT B ceOe 00ITb-
I10€ KOJTMUECTBO KITFOYEBBIX CIIOB KYJIBTYpHI. [loaTOMY B
mpolecce MmepeBosa Ha PYCCKUM SA3BIK HEOOXOIUMO
CTPEMHUTHCS K TOMY, YTOOBI MMOTYYHUTh XOPOIIHUHA OTKIHK
AyAUTOPHH WM YUTATEIIsI, AHATIOTUYHBIN OTKIIMKY ay/Iu-
TOpI/II/I WM 9YUTaTClIs1 Ha UCXOAHOM A3BIKE, IJI OcyﬂleCT-
BJIEHUSI MEXKYJIBTYPHOM KOMMYyHMKallMU. B momeiTkax
JIOCTHUXKEHUS ITOU LM TEOPETUKHU U IPAKTUKY IIEPEBO-
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Jla IPUXOAAT K MBICIIH O CYLIIECTBOBAHUU «30JI0TOH cepe-
JIuHBDY. BriepBolie o Helt ynoMsanyi Jx. TaiTiep, kKoTopeiit
CUHUTAJL, YTO MEXKIY IBYMS IIPOTHUBOIOIIOKHBIMU CTparTe-
TUSIMA HEOOXOAMMO MCKaTh MOJUIMHHOE COBEPIICHCTBO.
OH nonarai, 4To CyHIIecTBYIOT ITpaBuia, COOMONAs KOTO-
PBIE, BO3MOXKHO JOCTHYD «30J0TYIO CEPEAUHY»: HEO0XO-
JIMO COXPAHATh CMBICI OPUTHHAJIA, €T0 IPUBJIEKATEb-
HOCTb, HO HE CJIC/IOBAaTh CIIMIIKOM ONM3K0 OyKBE OpUTH-
HaJla, a TOBOPUTH TaK, Kak COBpPEMEHHBIH unrarens. B ero
TMOHMMAaHHUU XOPOIIHUIA ITePEBOJl PABHOCHIICH OPUTHHATY
10 MPOU3BOJMMOMY BIIEYATIICHUIO Ha unTarens [16].

H. I'. KopnayxoBa nonaraet, 9To B IEpE€BO/IE UCITOIb-
3YIOTCSl C Pa3TUYHON CTETIEHBI0 KaK (POPCHU3AIMSA, TaK
u nomectukauus. C touku 3peHus KockuneHna, obe
CTpaTeruu HEOOXOAMMO PAacCMaTpUBaTh «KaK KOMILIE-
MEHTapHbIe, a He MPOTUBONOCTaBIeHHbIe» [17, c. 93].
Taroke I. J]. BockoOOWHUK BBICKA3BIBAETCS O CONPUCYT-
CTBUH 00€MX CTpaTeruil nepeBoja, ykasblBasi, 4To mepe-
BOJYHMK IMPO(PECCHOHATHLHO MaHEBPUPYET B PEXHUME
«(operuzarust — nomectukanusy [18].

U. B. BoliHny mnosaraer, 4To «30J0Tas CepenHa»
COCTOUT U3 CIEAYIOIIMX 3JIEMEHTOB: TO, UTO 3aJacTCs
OpPHUTHHAIOM — (DOPEHU3AIHSL, 3TO TO, YTO MEPEBOAUNK
JOJDKEH CKa3aTh; CPEICTBA IEPEBOAHOTO SA3bIKa — IOMe-
CTHKAaLHs, 3TO TO, YTO OH MOXKET CKa3aTb, U MIpearoyre-
HUS CaMOr0 IePeBOJUHKA, T. €. TO, YTO OH XOUET CKa3arh.
Heo0xoamMo 0TMETHTB, YTO B IMTOUCKAX «30JI0TOH cepe-
JUHBD) B TEOPUH NIEPEBOIA MOSABIISIOTCS HOBBIE TEPMUHBI,
TaKue KaK MOJTHOLEHHBIH, aleKBaTHBIN, BEPHBIi, peanu-
CTUYHBIH, LIETIOCTHBIN TIEPEBOJ, TOHATHE Xy 0KECTBEH-
HOU TouHOCTH [19].

B 3aBucHMOCTH OT OpHEHTallMM TEPEBOAYHKA HA
MIPUHUMAIONIYIO KYJABTYPY (IOMECTHKAINS) HITH UCXOJI-
HYIO KyNnbTypy ((popeHm3amus) 3aJai0Tcsl TPAHUIIBI
JIMHI'BOKYJIBTYPHOM a1anTaliuy Ipy epeBoie, HalpuMep,
MIPUEMBI N1EPEBOJYECKOI0 KOMMEHTApHsl JIMMUTUPYIOT
JOMECTHKALINIO, a IPUEMBI KaJIbKUPOBaHUs, TPAHCIUTE-
panuu — popenuzanuto [20, ¢. 120]. B HekoTOpBIX CiTy-
yasx, KOrja Hy>)KHO MaKCUMAaJIbHO TOYHO IepeJarh 3Ha-
YeHHe, HEOOXOIMMO COBMEIATh HECKOJIBKO IPHUEMOB.
Crnioco06sl epeBoa 6€39KBUBaJICHTHOM JIEKCUKH B 3aBH-
CHUMOCTH OT KOHTEKCTa YMOoTpeOIIeHUsI MOTYT BapbUpO-
BaThCsl U KOMOMHHMpoBaThes [21, c. 166]. KomOuaMpO-
BaHHBIN TIEpEBOJ] — 3TO MIEPEBO/I, PH KOTOPOM HCIIOIb-
3YIOTCS Cpa3y HECKOJIBKO IpreMoB [22]. B namem uccie-
JIOBAaHWUHU TIPEINPUHATHI MOMBITKHA, OPUSHTUPYSACH Ha
CTPATETHIO «30JI0TOH CepenHBI, 0OBCIHHNUTD IPUEMBI
IIPOTUBOIOJIOKHBIX CTPATETHil.

IIpuembl nnepeBoaa KJINYEBbIX CJI0B KHTAHCKOMI
KYJIbTYpPbl, HOMHHHPYIOLIUX aMILIya
u cyoammiya IlekuHckoii onepsl

B nporuecce nepesona [lekuHckoii onepsl HEOOXOIH-
MO HE TOJIBKO PyKOBOJICTBOBAThCSI TEOPHUEH TEPEeBO/Ia, HO

Y YYIUTHIBATH 0COOCHHOCTH KYJIBTYpHI. UTOOBI IPpaBUIIb-
HO TIepenaTh KyIbTYPHYI0 HHPOPMAIHIO, MOKHO THOKO
WCIOJB30BaTh pa3IMyHbIe IpUEMBbI iepeBoaa. Ml nosa-
raem, 4To OCyILECTBIEHHUE NIepeBoa 6e3 yueTa KyJIbTyphbl
KaK OCHOBOIIOJIAralolIero (akropa MpUBEAET K MoTepe
KyJBTYPHOU KOHHOTAIUH. [IepeBounKy JOMKHBI [Ty 00-
KO MOHUMAaTh KJIIOYEBbIE CIOBA KYJIBTYPHI AJIsI TOTO,
9TOOBI OCYIICCTBUTH HanOONee TOYHBIH IEPEBOI.

An llnwkan nonaraet, 4To SKBUBAJIEHTHYIO JIEKCH-
Ky MOXKHO TTEPEBOIUTH C TIOMOIIBIO OMUCATEIBHOTO I1e-
peBora, a 6e33KBUBAICHTHYIO — C TOMOIIBIO TPAHCIINTE-
panuu ¢ npuMedaHusmMu. Ho Tak kak KiIroueBble cIOBa
KYJIBTYPBI 00JIaJal0T CMBICITIOM, YHUKAJIBHBIM JUTS KaXK IO
HAIIAH, B JPYTHX S3bIKaX He OyIeT SKBUBaJICHTHBIX -
Hul. To ecTh Bce KJIIOUeBbI€ CIIOBa KYJIBTYpPhl MOXXHO
OTHECTH K 0€33KBUBAJICHTHOM Jiekcuke [23, p. 132].

Onucamenvhbiii nepeod

CyIIHOCTh ONHUCATENFHOTO MEPEeBOAa 3aKII0YACTCS
B Iepeaade 3HauCHHs O0C37KBUBAJICHTHOM JIEKCUKH TPH
nomormw ormcanus [11, c¢. 93]. O6pa3 B sI3bIKe OpUTHHA-
J1a MOXKET OBITh 3aMEHEH JIPYTMM 00pa3oM, 3HAKOMBIM
YHUTATENI0, YTOOBI IIepeaTh ero MparMaTniecKyro nelb
U TIEPEBECTH CKPBITBI CMBICII.

OmnucatenbHBIN TePeBO MOXKET OBITH MCIIOIh30BaH
B IleknHCKOH Omepe TOJIBKO B TOM CIIy4yae, €ClId OH OC-
HOBAaH Ha KUTAMCKOHN KynbType M MO3BOJISET el cTaTh
LIEHTPaJbHON OT Hadajla 10 KoHIa. Mcxonsd u3 Tako
MPEANOChUTKHA, MHOTHE MY>KCKUE U JKEHCKHE aMIulya U
cybamriutya B [lekuHckol oriepe MOryT OBITh IEPEBEACHBI
C ITOMOIIIBIO ATOTO MPHUEMA, YTOOBI MAKCUMAIIBHO ITOJTHO
OTPa3UTh UX 3HAYCHHUS.

B3siB cybamintya « 7 4<» B KaueCTBe MPUMepa, HHO-
CTpaHIlaM, KOTopble He pa3buparorcs B [lekmHCKOM
orepe, OMHPasCh TOIBKO HA Ha3BaHUE, OyIeT TPyZHO
TIOHATH 00pa3 nepcoHaxa. B 3ToM ciydae omucarenbHbIH
NIEPEBOJ] UTPAET OINPENEIEHHYIO POJIb B Ilepeaye KyJb-
Typhl. « T 4<» npecTapiseT coboit 06pas T0CTOHHBIX U
3JIETAHTHBIX, CKPOMHBIX M HOPSIOYHBIX MOJOIBIX WIN
CPEIHHUX JIET KEHUIUH IpeBHero Kutas, «xopomas skeHa
U XOpolIas MaTby» MpUHAIeXKaa K 3ToMy Tuiy. 1 ecnu
UCTIONIB30BaTh TPAHCIUTEPAIMIO U TIEPEBECTH ITOT aM-
miya kak «l{un-U», kak mpencraBieHO B cTaThe
10. M. UnsixuHa, MTHOCTPaHIbl HE CMOTYT IIOHATH KyJIb-
TYPHBIH KOMIIOHEHT CJIOBa, HO €CJIH OCHOBBIBATHCS HA
TPAAUIIMOHHON KUTANCKON KyJIbType, U TIEPEBECTH €TI0
Kak «OJaropoHast ToCoXXay, KyJIbTypHBIH CMBICI OyIeT
nepenan 6oree 4eTKo 1 TOUHO. «braropomHasy BeIpaxka-
€T BBICOKYIO HPaBCTBEHHOCTb U JOCTOMHBIM MOPaJIbHBII
00JHK, a «rocroXxa» — (hopma BEXKIIMBOTO OOpAIIECHUS,
OTpa)kaeT YBaXKEHUE K TAKHM KECHILIMHAM.

Kpome Toro, onucarenbHblil IepeBO] MOKET TAKKe
3aMMCTBOBAaTh CJIOBA, yXKE CYIECTBYIOILIHUE B 3amaHOMN
KyJbType, KOTOPBIE TIOXOXH WM SKBUBAJICHTHBI KUTAMH-
ckuM uepormudam. Takum obpaszom, xuTenu 3amaja
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TaK)Ke MOTYT MOHATH KyJIbTYpPHbIE KOHHOTALUU IepCo-
Haxeil. Hanpumep, Hocsammii 6opony «HA» nemurcs
Ha JIBa THIIA, Y KOTOPBIX €CTh OYEBUIHBIE PA3IUYUS.
Hepsbiit «FEHEAE» — 5TO ONBITHBIE BOWHBI, KOTOPHIE
YYaCTBYIOT B CPAXKEHHSX, UCIIOIB3YIOT PA3IMYHOE OpYy-
xKue 11 00pbObl B OMMHOYKY. B To BpeMst kak BTOpoi
«HT A AE» — 5TO BOMHBI, KOTOpBIE CPAKAIOTCS BEPXOM,
WHBIMHU CJIOBaMH «KaBayiepus». [loaTomy ymecTHo niepe-
Bectn «FEF A n « A AE » Kak «onBITHBIN BouH»
1 «OTIBITHBIN KaBaJIEPHUCT.

Kombunayus mpancaumepayuu
U ONUCaAmenbHO20 nepesooa

TpaHcnuTepalys — 3TO IpUEM NepPeBOa, KOTOPHIH
OCHOBaH Ha Iepejade rpaduaeckoro obpasa ciosa, T. €.
OyKB C IIOMOILBIO pycckoro angasura. OH IIMPOKO HC-
MOJIB3YETCs IIPH MEPEBOIE IEKCUKH, HAIPHUMEP KyIBTYp-
HBIX SBJICHHI, UMEH COOCTBEHHBIX H JIP., Y KOTOPbIX HET
MEePEBOJUYECKOTO COOTBETCTBUSA B BHJE JECKCHUYECKOMN
CIHUHUIBI, KOI'Ta HEBO3MOXXHO HaWTH SKBUBAJICHTHBIX UJIN
CXOXMX cJIOB B pycckoM s3bike. H. B. Tumko ykassiBaeT
Ha 9acToe yIoTpeOicHre BHY TPUTEKCTOBOTO MOSICHEHHUS
TPaHCIUTEPALHUH, T. €. KOMOMHAINH TPAHCIUTEPALIIH U
olnucaTesbHoro nepesona. JlanHoe perieHue npuMeHs-
€Tcs1, KOTJa He0OXOANMO BBI3BATh Y YHTATEIS OIIYIICHUE
HanuoHabHOTO KojiopuTa [11]. B mpouecce mepeBona
ammiya IlexuHCKOI omepbl MOXHO CHa4ana MCIOIb30-
BaTb TPAHCJIUTEPALIUIO, @ 3aTE€M JOIOJIHUTH OObSICHEHNE
€ro BHYTPEHHET0 3HAYeHUSI B COOTBETCTBUU C OCOOECH-
HOCTSIMU KUTACKOM KyJbTYpbI, Hanpumep: «“» mepe-
BecTH Kak «[1Iou (MysKcKoit mepcoHak)», « H.y mepeectu
kaK «JlaHb (KeHCKHI mepcoHax)», «{f» — kak «Ll3un
(My?KCKOI TIepCOHAX € pasyKpaIeHHBIM JIUIIOM)» | « 11»
— kaKk «Hoy (KOMHUK)». ITOT IpHUEM HE TOIBKO TOMOXKET
TIEPEBECTH KIIOUEBBIE CII0BA KyIbTypbl [ leknHCKOM one-
PBL, HO U [TO3BOJIMT HHOCTPAHLIAM JIy4ILle [IOHATh YEThIpe
OCHOBHBIX aMIlTya aktepoB [IekuHCKoil onepsl.

B npouecce nepeBona KIOUEBBIX CIOB KYJIBTYPHI,
HOMHUHHUpYHOLHX cyOamitya [TekuHckol onepsl, onuca-
TEJBHBIN MepeBOJl + TPAHCIUTEPALHS TAKKE CUUTACTCS
JOTYCTUMBIM NIPUEMOM, IPH MPUMEHEHUU KOTOPOIo
HEepBbIA HeporH( NepeBOAUTCS ONMUCATENBHBIM IIEpe-
BOJIOM, a BTOpoW — TpaHciutepanueil. Hanpumep, cy-
6amrutya «1E{§» — «CnpasemBsiii Lizuny». Ucnonsso-
BaHHUC TPAHCIIUTEPALIUU U 0OBSICHEHUS TIOMOYKET Jy4qie
OTPa3UTh KyJAbTYPHYI0 KOHHOTALMIO KJIIOYEBBIX CJIOB
KynbTypbl [IeKHHCKON onepsl.

Kanvrxuposanue

KanekupoBanue — 310 3ameHa MopdeM clIoBa Win
yacTel CIOBOCOYETaHUA dKBHBalleHTamu [24, c. 141].
BykBanbHBIN IepeBO] HE 03HAYAET OCIOBHBIN IEPEBO,
a 03HaYaeT HE U3MEHSTh CJIOBA U NPEIJIOKEHUS OPUTHU-
HaJIbHOTO TEKCTa, BOCIIPOU3BOAUTD €TO UICOJIOTHUECKOE
coJiepKaHue, MaKCUMaJIbHO COXPaHATh SMOLIMH U CTUJIb.

KanpknpoBaHHe MOMOTaeT COXPAHUTH KOJIOPUT MCXOI-
HOTO SI3BIKa, IPH 3TOM JIyHIIle IPEACTaBUTh HOBBIE HHO-
CTpaHHBIE CJIOBa M JJIEMEHTH! KYIBTYPHl B IIEJIEBOM
A3bIKE U I10Ka3aTh pa3nuuus Mexny HUMH. Crenyer oT-
METUTB, YTO B IPOLIECCE MEXKKYIBTYPHOU KOMMYHHKAIIUU
UCIOJIb30BAaHUE KAJBKUPOBAHUS CTAN0 OCHOBOM s
OTPOMHOTO KOJIMYECTBA PA3INYHBIX 3aUMCTBOBAHHI [25].
TeMm caMbIM NTepeBO KIIOUYEBBIX CIIOB KyJIbTYphI IlekuH-
CKOI1 OTIephI MOXKET 000TaTUTh PYCCKHH SI3BIK.

Kaxxnoe n3 4eTbIpex OCHOBHBIX aMILTya UMEET JBE
OCHOBHBIE KaTeTOPUH: NMPOCTHIE JIFOAU U BOMHBI-TEPOH.
B Ha3BaHMAX BOWHOB-TEPOEB MOAYEPKUBAETCS CTATyC
BOWHA, 3TO CBA3aHO C TeM, YTO UMEHHO OHH SBIIAIOTCS
Han0Oosee OTIMYUTENHHBIMH NTepcoHaxamu [IexuHcKon
onepsl. «HE» npencrasiser coboit CMeNOro u UCKyc-
HOTO B 000 MOJIOZIOTO YeNIOBeKa. AKTEp, UTPAIOLIUH 3Ty
POJIb, NOJKEH MPOSIBISITE MYXKCKOI TemnepameHT. Ilepe-
BOJI «BOMH-TEPOIl» COOTBETCTBYET XapaKTEPUCTUKAM
JAHHOTO MEPCOHAXKA U ITO3BOJISICT YUTATEIIIO UX HOHSTb.
[ockonbKy B [IeKHHCKOI OTIEPE €CTh MEPCOHAKH « I\ &
Ex» u «ECEy, KoTopbIe TaKkke BIAIEHT 60EBBIMH HC-
KyCCTBaMH, B MEPEBOJl WX Ha3BaHWUU OymeT nobOaBieH
BO3PACTHOI 1 MOJI0BO# pu3HaK, « I A4 » — 310 moxku-
JIOM BOMH-TEPOI1, €T0 MOXKHO MEPEBECTU KAK «Te€POii-Be-
Tepan», «H H» — 5T0 BOMHCTBEHHAs KEHIMHA, MOKHO
MIEPEBECTH KaK «BOUTENBHHIA», TAK B JAHHOM IIEPEBOIE
MOYEPKHYTHI HX XapaKTepHbBIE YEPTHI.

KOM6UHCIL}M}Z KaJlbKUposarust
u onucameilbHoco nepeeoaa

bykBanbpHbll nepeBo] amiulya IleknHCckoM onepsl
MOXET JOHECTH J0 YuTareist OyKBaJbHBIM 00pa3, HO C
€r0 ITIOMOIIIBIO 3a9aCTYI0 HEBO3MOXKHO ITOJTHOCTBIO TIepe-
JIaTh KyJbTYpPHYIO KOHHOTamuio [leKuHCKOW omepsl.
IlepeBomuMK MOXKET CHayajla UCIOJIb30BaTh KaJIbKUPO-
BaHHE, 3aTeM 00ABUTH KOMMEHTApUH WM OIHCATEINb-
HBIN MepeBoJi, 4TOOBI 00pa3 mepcoHaxka ObLIT Ooyece
YEeTKO MPEICTABICH YUTATENIO U aynuTopuu. KomOnHm-
pOBaHUE TaHHBIX IPUEMOB BCTPEUAETCS B UCCIICAOBAHU-
ax pasHbIx cep mepeBogoB [11; 26; 27]. Msl Taxxe
mojiaraeM, 4To KaJlbKUPOBaHUE IOMOXET BBIPA3UTh
OyKBaJIbHOE 3HaYEHHUE 1 00pa3 epcoHaxa, a OMucaTellb-
HBIN TIEPEBO/T JOTIOJIHUTH OTCYTCTBYIOIIYIO KYJIBTYPHYO
KOHHOTAIMI0 OyKBaJbHOTO IEpeBOAa. DTOT MOAXO]
obecrieynBaeT OMHAKOBBI KOHTEKCT IS HCXOJHOTO U
LIEJIEBOTO SA3bIKOB, MAaKCUMU3UPYET KYJIBTYPHO-HAIUO-
HAJIBHBIM CMBICH M COXPaHSET CyUHOCTh KUTaNCKOU
KYJIBTYpBI B SI3bIKE [1€PEBOJA.

KanpkupoBaHue TONOITHUTENBHOM KYIbTYpPHOI UH-
dopManu MOXKET Jy4YIlIe IMOKa3aTh XapaKTePUCTHKH
nepcoHaxa, 0Co0eHHO amIutya «{f» «L{3un (MyxKcKon
MIEPCOHAXK C pa3yKpalIeHHBIM JTUIIOM)», 00pa3 KOTOPOTro
OTJIMYUTENEH, U aKTep BBIXOJUT Ha CIEHY C IPUMOM,
Ha3bIBaeMbIM «Mackoiy». C passuruem IlexuHckoil ome-
PBI MaCKH CTaHOBSITCS Bce OoJiee MOMYSPHBIMUA CPEIU
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xutener Kurast u Bo Bcem mupe. FIX MOXKHO BCTPETUTH
HE TOJIKO Ha CII€HEe, HO M Ha YMaKOBKax Pa3lMYHBIX
TOBApOB, Ha OJEXK/IC MM Ha (pacamax OOJBIIUX 3TAHHMA.
Teneppb Macku [IekHHCKOH Onepbl MPEeBPaTUIINCh B 0CO-
00€e MCKYCCTBO M CTaJld CUMBOJIOM TPaIUIIMOHHON KH-
TalCKOM KyJIbTYpBI, pa3Hble I[BETA MEpPeNaloT pasHbIe
KyJIBTypHBIE KOHHOTalWU. [Ipu nepeBoje amiiya u cy-
OaMIITya MepeBOIYMK MOXKET CHauala KaJlbKHPOBaTh, a
3aTeM MOSICHUTD U 3Ha4eHHe Macku. Tak oOpa3 nepcona-
’Ka MOYKET OBITh JIyUIlle TIOHST, & KYJIBTypa JIydIle repe-
naxa. HanprmMep, HEKOTOpBIE akTeps OyAyT KPacHTh CBOU
JIULa B YEPHBIN 1IBET, YTO HAa3bIBACTCS «MEAHBIM MOJIOT»
WM «YepHOE JIMIIO» U yKa3bIBaeT Ha YSCTHOCTh U Oec-
KOPBLICTHOCTH TlepcoHaxka. Cybammuya «4i#E» Ha pyc-
CKOM SI3BIKE MOKET OBITh IPENCTABICHO KaK «MemHbIit
MOJIOT, MY>KCKOH IEePCOHaXX C YePHBIM IPUMOM Ha JIMLIE,
n300paxaroluii npaBeaHUKa». TakuMm oOpa3om, UHO-
CTpaHHBIE YHTATENU U ayIUTOPHsI CMOTYT Jy4llie BOC-
MIPUHUMATh KYJBTYPHYIO HH(OPMAIIHIO, 3aJI0KCHHYO B
3Ty POJb.

Jlasee MblI TOIPoOYeM MEPEBECTH CYOaMILITya « s A<
H» ¢ uconp3oBaHKEM JaHHOTO KOMOMHUPOBAHUS IIPH-
eMoB. [IpuMeHUB KaJbKUpPOBAaHUE, IIEPEBEAEM aMILTya
«H» KaKk «KOMHK», OTHO U3 3HAYEHHUI KOTOPOTO «Uelio-
BEK, KOTOPBII 3aCTaBIISIET CMESTHCA», YTO COOTBETCTBYET
OCOOCHHOCTAM XapakTepa 3TOT0 MepcoHa)a, COXpaHsst
IIPH 3TOM CYTh TPAAULMOHHOW KUTANCKOH KyJIBTYpBHI.
Awmmnya « H» pacnonoxeHo Ha 6oee HU3KOM COIUAITb-
HOM YpOBHe: pbIOak, pepmep U Ap., — 4eM APYyTUe aMIulya.
TaksKe CyIIECTBYeT cyOaMmIuIya «4s4< Hy, 370 Husmuii
COLIMANBHBIN KJacc JoneH, KOTopble 3apabaThiBalOT Ha
XKU3Hb (PU3MUECKUM TpyaoM. Eciu mepeBectu ero, uc-
TI0JIb3YS KAJIbKUPOBAaHUE: KKOMHUK U3 YaHOM TKaHW», TO
OH HE MepeIacT XapaKTePUCTHKH MIEPCOHAXKA U KYJIBTYp-
Hble KOHHOTAllUM, I03TOMY MBI IIpeAaraeM UCIOIb30-
BaTh KOMOMHAIINH KaJTbKUPOBAHUS W OIHCATEIHHOTO
MepeBoIa; «KOMUK-TPYISTa, TAKIM 00pa3oM, OCHOBBI-
BasiCh HAa IOHMMAaHHUY KATAHCKOHN KYIIBTYpBI, OyayT mepe-
JaHBI ¥ HAa3BaHUE, 1 0COOCHHOCTH TAHHOTO ITEPCOHAXKA.

BoiBoabI

B pesynbrare uccrnenoBaHus Mbl PUIILUTH K CIIETY-
FOIIIUM BBIBOJIAM.

OCHOBHBIMHU TIPOOJIEMaMU, BOSHUKAIOIIUMH B MPO-
Iecce NmepeBoja KIIOYEBBIX CIOB KYJIBTYPHI aMILTya
[TexuHCKO OTIEPHI, SIBISIOTCS: TIOBEPXHOCTHBIH IIEPEBOT
0e3 ydera KylIbTypHOW KOHHOTAIIWU, HENPaBUIBHEII
BBIOOD CIIOB, KOTOPBIN BIIOCIICJACTBHH BIHUSCT Ha ekt
mepeBona B mejoM. Eciii mOHHMaHHE TEPEBOIINKOM
[exuHCKOW OMEpHI HE SBIACTCS TITyOOKHM, TO MOXET
BO3HUKHYTb ITPOOJIeMa BbISIBIIEHUS 100aBOYHOTO KOHHO-
TaTUBHOTO 3Ha4YeHus. BMecTe ¢ TeM HeBepHbIi NepeBoI
MOXET OBITh PE3YJIBTaTOM ITPONACTH MEX Y KyJIbTypaMHu,
BO3HMKIIIEH M3-32 PA3IMUUi B BEPOBAHUSX, LIEHHOCTAX
U T. 1. OmubKku MOryT OBITH BBI3BaHBI COOCTBEHHOM

KyJBTYpHOH HErpaMOTHOCTBIO NE€PEBOAYMKA, KOIAa OH
HEIOCTaTOYHO 3HAKOM CO CBOEH pOIHOW KyNIbTypoil u
MIEPEBOUT SBJICHUS IPYTOM.

OcHOBHO#1 mpo0biieMoli mepeBosa SIBISETCS TPYI-
HOCTb NPaBUJIBHOTO BOCHPHUATHS U OCMBICICHHS TIepe-
BOJYMKOM U 3aTe€M Mepeaayn KyabTypHOH HHPOpPMaLuu
PYCCKOSI3BIYHOMY PEIMITAEHTY.

ITpu mepeBojie KIIOUEBBIX CIIOB KYJIBTYPbl, HOMUHH-
pyHOIINX aMInTya u cybamrutya [TekuHCKoW omnephl, He-
00X0MMO COONIONIATH CTPATETHIO «30JI0TON CepeIuHBI»
U UCIOJb30BATh CIEAYIOLIUE IPUEMBl: ONUCATEIbHbII
MepeBol, KOMOMHAIINS TPAHCIUTEPAIIH U OIIICATEIEHO-
TO TepeBoa, KaIbKAPOBaHNE, KOMOWHALINS KalbKUPO-
BaHUSI U ONUCATEIBHOTO MEPEeBOia. XOTUM NOAYEPKHYTh,
YTO MIAaBHOW OCOOEHHOCTBHIO BBIIENEPEUUCIECHHBIX
IPUEMOB fABJIsieTCs KyabTypa Kuras kak ocHOBoIosara-
IOLIEe 3BEHO N1EPEBO/A.

B nepeBo/ie KIIIOYEBBIX CIIOB KYJIBTYPbl, HOMUHHUPY-
IOIINX aMIuTya U cybamiurya [lekuHCKOM omepsl, HE
CYIIECTBYET €AMHOTO MpHUeMa, KOTOPBI MOXXHO OBLIO
OBI HCITOJIB30BATH ISl TIEPEBOIA BCEX KITFOUEBBIX CIIOB
KyIbTypbl [IeKHHCKO# orephl, U HaMH TPeJICTaBICHBI
JUIIb HEKOTOphle U3 HuX. HezaBucuMo oT ucnonb3ye-
MOTIO IpUeMa, MEePEeBOJ MOXKHO CUUTATh YCIIELIHBIM,
€CJIM OH ITPUEMIIEM JIJIS UTaTelIs IepeBoaa / HHOCTPaH-
HOTO 3pUTENS U BBI3bIBAE€T Yy HErO MPUMEPHO TE XKe
YyBCTBa, YTO M Y YUTATENSI OPUTHHANA / KUTAHCKOTO
3puUTens.
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